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SPECIFIC INSTRUCTIONS FOR USE

This product is a Personal Protective Equipment (PPE) category Il for head
protection.

It protects the head against being hit by falling objects, hitting an obstacle
and being pressed. It is only infended for professional use and rescue. Do not
use the product for other purposes and before reading and understanding the
manual. This helmet can be safely used in the range of temperatures -30 °C
up to +50 °C. The helmet which had been exposed to a severe hit must not

be used any longer! Remember, no helmet can protect the user against all
possible dangers!

PART DESCRIPTION (Fig. 1)

A shell

B headlamp clips

C slot for the earmuffs and accessories
D slot for a protective shield

E sizing mechanism

F buckle

G chin strap

H body of the headband

| removable padding

SAFETY CHECK

Check the condition of the whole helmet before each use! In case the condition
of the helmet is not good or you are not sure about the helmet’s good
condition, do not use it.

HELMET ADJUSTMENT

(fig. 2) Adjust the height of the helmet by positioning the liner in the front part.
The height can be adjusted in three steps.

(fig. 3) Use the knob to loosen the helmet before putting it on. After you put the
helmet on, tighten the mechanism so that the helmet fits your head properly.
(fig. 4) Adjust the length of the chin strap so that it so that it holds the helmet
securely. Only use the helmet in the ideal position. Only then does it provide
maximum security. If the helmet cannot be fitted securely to your head, it must
not be used.

ACCESSORIES

(Fig. 5) Adjust the length of the headlamp strap properly. Pull the strap
between the shell and the clips enough for the headlamp to stay firmly and
safely attached to the helmet.

(Fig. 6) The accessories compatible with the universal slot can be attached to
the sides of the helmet. To remove the accessories unblock the safety lock.

TRANSPORTATION AND STORAGE

(Fig. 7) WARNING! This helmet can be damaged by the solvent-based
chemicals and the chemicals containing solvents (adhesives, paints). Do not
expose the helmet to direct heat sources or long-term sunshine. Transport the
helmet in the attached cover or another textile cover of a similar kind in a dark,
dry place without weighting it with any other objects.

MAINTENANCE (Fig.7)

Use only clear water and soft textile to desinfection and clean the helmet. Dry
the helmet in dry, well ventilated area. The inner padding can be removed
from the helmet and washed in the washing machine up to 30 °C.

If the above instructions are followed, the product can be used for 10 years
since the date of production. However mechanical damage can occur earlier.
In this case, do not use the product.

This helmet can not be modfied or repaired outside of producer’s factory.



MARKING LEGEND (fig. 8)

A manufacturer

B the weight of the helmet

C head circumference

D date of manufacture

E complies with requirements for transverse deformation
F conformity marking

G helmet type

H resistance to lateral deformation

SINGING ROCK GUARANTEE

3 years against any faults in materials or manufacture. Excluded from the
guarantee are damage due to normal wear, fo negligence, improper handling,
improper use, prohibited modifications and improper storage.

CZE

Tento vyrobek je osobni ochranny prostfedek (OOP) II. kategorie pro ochranu
hlavy.

Hlavu chrani pred zasahem padajicim pfedmétem, Gderem o prekazku a

profi stlaceni. Je uréeny vyhradné pro profesionalni pouziti a zachranu.
Nepouzivejte vyrobek k jinym G&elim a pfed pfe¢tenim a pochopenim navodu.
Pfilbu je mozné bezpecné pouzivat v teplotnim rozmezi -30 °C az +50 °C.
Prilba vystavena prudkému narazu se nesmi nadale pouzivat! Pamatuite, ze
2adna pfilba nemdze ochranit uZivatele proti vedkerému nebezpedil

POPIS CASTI (obr. 1)

A skofepina

B klipy pro uchyceni celové svitilny
C slot pro sluchatka a pfisluenstvi
D slot pro upevnéni ochranného stitu
E mechanismus nastaveni velikosti
F spona

G podbradni pasek

H télo nahlavni viozky

| odnimatelné polstrovani

KONTROLA
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte stav celé pfilby! Pokud stav pfilby neni
uspokojivy, ¢i si jejim bezvadnym stavem nejste jisti, nepouzivejte ji.

SERIZENI PRILBY

(obr. 2) Nastavte nosnou vysku pfilby pomoci polohovéani nahlavni viozky

v pfedni ¢asti. Nosnou vysku je mozné sefidit ve tfech krocich.

(obr. 3) Pied nasazenim pfilbu povolte pomoci otoéného kolecka. Po nasazent
prilby dotahnéte mechanismus natolik, aby vam pfilba spolehlivé drzela.
(obr. 4) Nastavte délku podbradniho pasku tak, aby pfilbu bezpeéné udrzel.
Pouziveijte pfilbu pouze v idedlni poloze. Jediné tak poskytne maximalni miru
bezpedi. Pokud se pfilbu nepodafi sefidit tak, aby na hlavé spolehlivé drzela,
nesmi byt pouzivana.

PRISLUSENSTVi

(obr. 5) Popruh svitilny sefidte na vhodnou délku. Protahnéte jej mezi
skofepinou a klipy tak, aby svitilna na pfilbé pevné a spolehlivé drzela.
(obr. 6) Pfislusenstvi kompatibilni's universalnim slotem je mozné umistit po
bocich pfilby. Pro vyjmuti pfislusenstvi odblokujte pojistku.

TRANSPORT A SKLADOVANI
(obr. 7) POZOR! Tato pfiloa mdZe byt poskozena chemikaliemi na bazi

rozpoustédel a latkami, které rozpoustédia obsahuii (lepidia, barvy). Pfilou
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nevystavujte piimym zdrojom tepla ani dlouvhodobému sluneénimu zafeni.
Prilbu transportujte a skladujte v pfilozeném, ¢i obdobném textilnim obalu
vsuchy, temnu a bez zatizeni jinymi pfedméty.

UDRZBA (obr.7)

Pro ¢isténi a desinfekci pouzivejte vodu, mydlo a jemnou textilii. Suste v dobre
vétrané mistnosti. Polstrovani Ize z pfilby vyjmout a vyprat v pra¢ce do 30 °C.
Pfi dodrzeni vy$e uvedenych instrukci mize byt vyrobek pouzivan 10 let od
data vyroby. K opotiebent, & poskozeni véak mize dojit i dfive. V takovém
pfipadé vyrobek dale nepouzivejte.

Tato pfilba nesmi byt upravovana nebo opravovana mimo vyrobni zavody
vyrobce.

ZNACENI (obr. 8)

A vyrobce

B hmotnost prilby

C obvod hlavy

D datum vyroby

E plni pozadavky na pfi¢nou deformaci
F oznaceni shody

G typ prilby

H odolnost profi pfi¢né deformaci

SINGING ROCK ZARUKA

3 roky na vady materialu a vyrobni vady. Nevztahuje se na vady zpdsobené
normalnim opotiebenim, nedbalosti, neodbornym zachazenim, nespravnym
pouzitim, zakazanymi Opravami a $patnym skladovanim.

DEU

Dieses Produkt ist eine persénliche Schutzausriistung (PSA) der Kategorie Il
fur den Kopfschutz.

Er schitzt den Kopf vor dem Aufprall von herabfallenden Gegenstanden, dem
Aufprall auf ein Hindernis und vor Zerquetschung. Er ist ausschlieBlich fir den
professionellen Einsatz und die Rettung bestimmtVerwenden Sie das Produkt
nicht for andere Zwecke und nicht, bevor Sie das Handbuch gelesen und
verstanden haben. Dieser Helm kann bei Tempraturen zwischen -30 °C und
+50 °C sicher benutzt werden. Ein Helm der einem schweren Schlag ausgesetzt
'war, darf nicht mehr verwendet werden. Denken sie daran, kein Helm kann den
Benutzer vor allen méglichen und auftretenden Gefahren schijtzen.

TEILE BESCHREIBUNG (Bild 1)

A schale

B clips zum Befestigen der Stirnlampe

C schlitz fir den Ohrenschutz und Zubehor

D schlitz fir den Schutzschild

E verstellmechanismus zur GréBenanpassung
F schlieBe

G kinnriemen

H korper der Trageband-Innenausstattung

| abnehmbare Polsterung

SICHERHEITSUBERPRUFUNG

Uberprifen sie den Zustand des Helms vor jedem Gebrauch! Wenn der
Zustand des Helms nicht zufriedenstellend ist, oder Sie sich nicht sicher sind,
ob der Helm in einwandfreiem Zustand ist, verwenden Sie den Helm nicht.

HELMVERSTELLUNG

(Bild 2) Stellen Sie die Tragehéhe des Helms ein, indem Sie den Kopfeinsatz
im vorderen Teil positionieren. Die Tragehthe kann in drei Stufen eingestellt
‘werden.



(Bild 3) Bevor Sie den Helm aufsetzen, lockern Sie ihn mit dem Drehrad. chdem
Sie den Helm aufgesetzt haben, ziehen Sie den Mechanismus so fest, dass der
Helm sicher auf Ihrem Kopf sitzt.

(Bild 4) Stellen Sie die Lange des Kinnriemens ein, um den Helm sicher zu
halten. Benutzen Sie den Helm nur in der idealen Position. Nur so kann ein
HochstmaB an Sicherheit gewahrleistet werden. Wenn der Helm nicht so
eingestellt werden kann, dass er sicher auf dem Kopf sitzt, darf er nicht
verwendet werden.

ZUBEHOR

(Bild 5) Stellen sie die Lénge des Stirnlampen-Riemens richtig ein. Ziehen sie
den Riemen zwischen der Schale und den Clips straff, so das die Stirnlampe
fest und sicher am Helm befestigt ist.

(Bild 6) Die mit dem Universalschlitz kompatiblen Zubehérteile kénnen an den
Seiten des Helms befestigt werden. Um das Zubehér zu entfernen, 6ffnen sie
die Sicherheitsverriegelung.

TRANSPORT UND LAGERUNG

(Bild 7) WARNUNG! Dieser Helm kann durch Iésemittelhaltige Chemikalien
und chemiehaltige Lésungsmittel (Klebstoffe, Lacke etc.) beschadigt
‘werden. Sefzen Sie den Helm nicht direkten Warmequellen oder Langzeit-
Sonnenschein aus. Transportieren Sie den Helm in der beigefigten, oder
in ahnlichen Textilabdeckung an einem trockenen, dunklen Ort und ohne
Belastung durch andere Gegenstande.

INSTANDHALTUNG (Bild 7)

Benutzen Sie zum Saubern und zur Desinfektion des Helmes ausschlieBlich
klares Wasser, Seife und ein weiches Tuch. Um das Produkt zu trocknen,
legen Sie es an einen trockenen, gut belifteten Ort, weit weg von direkten
Hitzequellen (z. B. Heizung oder offene Feuerstelle) und Sonneneinstrahlung.
Die Polsterung kann aus dem Helm entfernt und in der Waschmaschine

bei bis zu 30 °C gewaschen werden. Bei Einhaltung der oben genannten
Anweisungen kann das Produkt 10 Jahre lang ab dem Herstellungsdatum
verwendet werden. Verschlei oder Schaden kénnen jedoch auch friher
auftreten. In diesem Fall darf das Produkt nicht weiter verwendet werden. .
Dieser Helm darf nicht auBerhalb der Produktionsstatten des Herstellers
verandert, umgebaut oder repariert werden. .

MARKIERUNGSLEGENDE (Bild 8)

A hersteller

B helmgewicht

C kopfumfang

D herstellungsdatum

E erfillt die Anforderungen fir Querverformung
F CE - kennzeichnung

G typ des Helms

H Widerstand gegen seitliche Verformung

SINGING ROCK GARANTIE

Fir dieses Produkt besteht eine Garantie von 3 Jahren auf Material- und
Produktionsméangel. Die Garantie deckt keine Defekte ab, die durch normalen
VerschleiB, Fahrlassigkeit, unsachgem@Be Handhabung, unsachgemaBen
Gebrauch, verbotene Anderungen und unsachgeméBe Lagerung verursacht
‘wurden.

FRA

Ce produit est un équipement de protection individuelle (EPI) de catégorie

Il pour la protection de la téte. Il protége la téte contre les chutes d'objets,

la collision contre des obstacles et les pressions. Ce casque est uniquement
destiné & un usage professionnel et au sauvetage. N'utilisez pas le produit &
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d‘autres fins et avant d'avoir lu et compris le manuel.

Ce casque peut étre utilisé en toute sécurité dans la gamme de températures
de -30 °C - +50 °C. Le casque ayant subi un choc important ne peut plus étre
utilisé! Rappelez-vous qu'aucun casque ne peut protéger son utilisateur contre
tous les dangers possibles!

DESCRIPTION (Fig. 1)

A calotte

B clips pour lampe frontale

C slot pour oreillettes et accessoires

D slot pour fixation de I'écran facial de protection
E mécanisme pour réglage de la taille du casque
F agrafe

G jugulaire

H corps de la coiffe

| rembourrages amovibles

CONTROLE DE SECURITE

Vérifiez I'état du casque avant chaque utilisation! Dans le cas ou I'état du
casque n'est pas satisfaisant ou vous n'étes pas sir de son bon état, ne
I'vtilisez pas.

REGLAGE DU CASQUE

(fig. 2) Réglez la hauteur du casque en positionnant le liner dans la partie
avant. La hauteur peut étre ajustée en trois étapes:

(fig. 3) Utilisez le bouton pour desserrer le casque avant de le mettre. Aprés
avoir mis le casque, serrez le mécanisme pour que le casque s‘adapte
correctement G votre téte.

(fig. 4) Réglez la longueur de la mentonniére de maniére & ce qu'elle
maintienne le casque en toute sécurité. N'utilisez que le casque dans la
position idéale. Ce n'est qu'alors qu'il offre une sécurité maximale. Si le casque
ne peut pas étre solidement fixé & votre téte, il ne doit pas étre utilisé.

ACCESSOIRES

(Fig. 5) Régler les sangles de la lampe frontale & une longueur requise. Passez
les sangles entre la calotte et les attaches de facon a ce que la lampe soit bien
fixée sur le casque.

(Fig. 6) Les accessoires compatibles avec le slot universel peuvent étre placés
sur les cotés du casque. Pour retirer les accessoires, débloquez le verrou de
sécurité.

TRANSPORT ET STOCKAGE

(Fig.7) ATTENTION! Le casque peut étre endommaggé par les produits
chimiques a base de solvants et par les produits contenant les solvants
(colles, peintures). Ne pas exposer le casque & des sources de la chaleur
ni au rayonnement de soleil prolongé. Le casque doit étre transporté dans
I'emballage textile attaché ou dans un emballage textile similaire, dans un
endroit sec, sombre et sans étre encombré d'autres objets.

ENTRETIEN (Fig.7)

Pour nettoyer le casque, servez-vous de I'eau a une température ne dépassant
pas +30 °C, du savon & un pH neutre et d'un chiffon doux. Séchez le casque
éloigné des sources directes de la chaleur.

Le casque peut étre utilisé pendant 10 ans @ compter de la date de fabrication,
a condition que foutes les régles susmentionnées soient respectées et si I'état
du casque le permet. Le casque peut cependant étre endommagé ou usé
avant cette date. Si tel est le cas, le casque ne peut plus étre utilisé. En aucun
cas, le casque ne doit étre réparé ou modifié sans I'accord du fabricant.

MARQUAGE (Fig. 8)

A dénomination du fabricant

B poids du casque

C tfour de téte

D date de fabrication

E est conforme aux exigences de déformation transversale
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F marquage de conformité
G type de casque
H résistance a la déformation latérales

GARANTIE SINGING ROCK

Garantie de 3 ans couvrant les défauts de matériaux et de fabrication. La
garantie ne couvre pas les défauts causés par l'usure normale, la négligence,
une mauvaise utilisation, des modifications interdites et un mauvais stockage.

ITA

Questo prodotto & un Dispositivo di Protezione Individuale (DPI) categoria
Il per la protezione della testa. Protegge la testa dall'essere colpita dalla
caduta di oggetti, dall'urfo contro un ostacolo e dalla pressione. E destinato
esclusivamente all'uso professionale e al salvataggio. Non utilizzare questo
prodotto prima di aver letto attentamente le istruzioni e averle capite.
Utilizzare il prodotto a temperature comprese tra -30 °C e +50 °C. L'elmetto
esposto a un colpo grave non deve piu essere utilizzato! DA RICORDARE:
Nessun elmetto € in grado di proteggere I'utilizzatore da tutti i pericoli
possibilil

DESCRIZIONE DELLE PARTI (Fig. 1)

A guscio

B portalampada

C slot per cuffie paraorecchie ed accessori
D slot per visiera

E manopola di regolazione

F fibbia

G mentoniera

H corpo poggiatesta

| imbottitura rimovibile

CONTROLLO DI SICUREZZA

Controllare le condizioni generali dell'elmetto in ogni sua parte prima di
ogni uso! Qualora le sue condizioni non siano buone o non si & sicuri delle
condizioni ottimali dello stato dell'elmetto, NON UTILIZZARLO.

REGOLAZIONE DEL ELMETTO

(Fig. 2) Regolare I'altezza del casco posizionando la scarpetta nella parte
anteriore. L'altezza pud essere regolata in tre fasi:

(Fig. 3) Utilizzare la manopola per allentare il casco prima di indossarlo. Dopo
aver indossato il casco, stringi il meccanismo in modo che il casco si adatti
correttamente alla tua testa.

(Fig. 4) Regolare la lunghezza del sottogola in modo che regga saldamente

il casco. Utilizzare il casco solo nella posizione ideale. Solo allora fornisce la
massima sicurezza. Se il casco non pué essere fissato saldamente alla testa,
non deve essere utilizzato.

ACCESSORI

(Fig. 5) Regolare correttamente la lunghezza della cinghia della lampada
frontale. Tirare la cinghia tra il guscio e le clip in modo che rimanga ferma e
saldamente ancorata all'elmetto.

(Fig. 6) Gli accessori compatibili allo slot universale possono essere fissati ai
lati dell'elmetto, per la loro rimozione é sufficiente sbloccare la serratura di
sicurezza.

TRASPORTO E STOCCAGGIO

(Fig.7) AVVERTENZA! Questo dispositivo pué essere danneggiato da
sostanze chimiche a base solvente e da sostanze chimiche contenenti
solventi (adesivi, vernici). Non esporre I'elmetto a fonti di calore dirette o per
lungo tempo sotto la luce del sole; trasportarlo nel suo imballaggio o in un
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contenitore di tessuto o affini, in un luogo asciutto e buio e senza altri oggetti.

MANUTENZIONE (Fig. 7)

Utilizzare solo acqua pulita e tessuti morbidi per disinfettare e pulire il casco.
Asciugare il casco in un‘area asciutta e ben ventilata. L'imbottitura interna pud
essere rimossa dal casco e lavata in lavatrice fino a 30 °C.

Se vengono seguite le istruzioni di cui sopra, il prodotto pud essere utilizzato
per 10 anni dalla data di produzione. Tuttavia, i danni meccanici possono
verificarsi prima. In questo caso, non utilizzare il prodotto.

Questo casco non puo essere modificato o riparato al di fuori della fabbrica
del produttore.

LEGENDA DI MARCATURA (Fig. 8)

A produttore

B peso dell'elmetto

C testa di circonferenza

D data di produzione

E soddisfa i requisiti per la deformazione trasversale
F marcatura di conformita

G tipo di casco

H resistenza alla deformazione laterale

GARANZIA SINGING ROCK

Garanzia di 3 anni per materiale di rivestimento e difetti di fabbricazione. La
garanzia non copre i difetti provocati da usura, negligenza, uso improprio,
modifiche vietate e conservazione inappropriata.

ESP

Este producto pertenece a la categoria Il de EPIs para proteccion de cabeza.
Protege la cabeza contra golpes de objetos desprendidos, choques con
obstaculos y elementos de presion. Solo esta destinado para uso profesional
y rescate. No use este producto para otfros propésitos y sin antes haber leido
y entendido este manual.

Este casco se puede utilizar de forma segura en un rango de temperaturas de
-30 °C a +50 °C. El casco que haya sufrido un duro golpe no se debe volver a
utilizar! Recuerde que ningin casco puede proteger al usuario contra todos
los peligros posibles!

DESCRIPCION DE PRODUCTO (img. 1)
A carcasa

B sujecion para frontal

C ranura para orejeras y accesorios

D pantalla protectora

E ajuste de Talla

F hebilla

G barboquejo

H cuerpo interior

| acolchado desmontable

COMPROBACION DE SEGURIDAD

Compruebe exhaustivamente el estado del caco antes de cada uso! En caso
de que la condicién del casco no sea 6ptima o no esté seguro de su buen
estado, no lo use.

AJUSTE DEL CASCO

(img. 2) Ajuste la altura del casco colocando el forro en la parte delantera. La
altura se puede ajustar en tres pasos:

(img. 3) Use el sistema de ajuste para aflojar el casco antes de ponérselo.
Después de ponerse el casco, apriete el mecanismo para que el casco se
ajuste correctamente a su cabeza.



(img. 4) Ajuste la longitud de la correa de la barbilla para que sujete el casco
de forma segura. Utilice el casco Gnicamente en la posicion correcta. Solo asi
proporciona la maxima seguridad. Si el casco no se ajusta de forma segura a
la cabeza, no debe utilizarse.

ACCESORIOS

(img. 5) Ajuste la longitud del frontal correctamente. Tire de la correa entre la
carcasay los clips lo suficiente para que el frontal permanezca firmemente y
sujeto al casco.

(img. 6) Los accesorios compatibles con la ranura universal se pueden fijar

a los lados del casco. Para quitar los accesorios desbloquee el cierre de
seguridad.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

(img.7) jADVERTENCIA! Este casco puede ser dafiado por los quimicos
abase de disolventes y aquellos que contienen disolventes (adhesivos,
pinturas). No exponga el casco a fuentes directas de calor o sol durante
mucho tiempo. Transporte el casco en la funda adjunta u otra funda textil que
sea similar, oscurg, sin presencia de otros objetos y que esté seca.

MANTENIMIENTO (img.7)

Utilice sélo agua limpiay un pafio suave para limpiar el casco. Seque bien el
casco y guardelo en un lugar bien ventilado lejos de fuentes de calor o de la
luz directa del sol.

Sin tener en cuenta el desgaste o el deterioro mecanico a tener en cuenta y
bajo condiciones de uso detalladas en las instrucciones, el producto se puede
utilizar durante 10 afios desde la fecha de fabricacion. Sin embargo, si se
produce un deterioro mecanico durante el primer uso, la vida 0til del producto
quedara limitada al primer uso.

Este casco no se puede modificar o reparar si no es por el fabricante.

INFORMACION DE LA ETIQUETA (img. 8)

A Fabricante

B Peso del casco

C Circunferencia de la cabeza

D Fecha de manufactura

E Cumple con los requisitos de deformacion transversal
F Marcado de conformidad

G Tipo de casco

H Resistencia a la deformacién lateral

GARANTIA SINGING ROCK

Este producto tiene una garantia de 3 afios desde la fecha de compra contra
cualquier defecto en el material o en la fabricacion. Limitaciones de la
garantia: uso y desgaste normal, modificaciones y alteraciones en el producto,
almacenaje inadecuado.

PRT

Este produto & um equipamento de protecdo individual (EPI) de categoria

Il para proteccdo da cabeca. Protege a cabeca contra contra impactos de
objetos em queda impactos em obstaculos e esmagamentos. Destina-se
apenas a uso profissional e salvamento. N&o utilizar o produto para outros
fins e antes de ler e compreender o manual. Este capacete pode ser utilizado
em seguranca na gama de temperaturas -30 °C até +50 °C.

Um capacete exposto a um golpe severo ndo deve ser mais usado! Lembre-
se, nenhum capacete pode proteger o utilizador contra todos os perigos
possiveis!



DESCRICAO DAS PECAS (Fig. 1)

A calote

B encaixes para lanterna frontal

C encaixes para protetores auriculares e acessérios
D encaixes para viseira de protecdo

E mecanismo de ajuste de contorno de cabeca

F fivela

G fita jugular

H estrutura do suporte de cabeca

| estofamento removivel

VERIFICACAO DE SEGURANCA

Verifique totalmente as condicdes do capacete antes de cada uso! Caso a
condicdo do capacete ndo seja boa ou néo tenha certeza do bom estado do
mesmo, ndo utilize.

AJUSTE DO CAPACETE

(fig. 2) Ajustar a altura do capacete, posicionando o forro na parte da frente.
A altura pode ser ajustada em trés passos:

(fig. 3) Utilizar o botdo para desapertar o capacete antes de o colocar. Depois
de colocar o capacete, apertar o mecanismo para que o capacete se ajuste
correctamente a sua cabeca.

(fig. 4) Ajustar o comprimento da fita jugular de modo a que esta mantenha

o capacete firmemente. Utilize o capacete apenas na posicdo ideal. S6 entdo
proporciona a maxima seguranca. Se o capacete ndo puder ser colocado com
seguranca na cabeca, ndo deve ser utilizado.

ACESSORIOS

(Fig. 5) Ajuste o comprimento da fita da lanterna frontal adequadamente.
Puxe a fita entre a calote e os encaixes o suficiente para que a lanterna fique
firmemente presa ao capacete.

(Fig. 6) Os acessbrios compativeis com a ranhura universal podem ser fixos
nos lados do capacete. Para remover os acessérios, desbloqueie o bloqueio
de seguranca.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

(Fig.7) AVISO! Este capacete pode ser danificado por produtos quimicos
baseados em solventes e por produtos quimicos contendo solventes
(adesivos, tintas). N&o exponha o capacete diretamente a fontes de calor ou
luz solar a longo prazo. Transporte o capacete na capa anexada ou noutra
capa téxtil de tipo num local escuro e seco sem receber peso de quaisquer
outros objectos.

MANUTENCAO (Fig.7)

Utilizar apenas agua limpa e tecido macio para a desinfec¢éo e limpeza

do capacete. Secar o capacete num local seco e bem ventilado. O
acolchoamento inferior pode ser retirado do capacete e lavado na maquina
de lavar até 30 °C.

Se as instrugdes acima forem seguidas, o produto pode ser utilizado durante
10 anos desde a data de producdo. No entanto, os danos mecanicos podem
ocorrer mais cedo. Neste caso, ndo utilizar o produto.

Este capacete nGo pode ser modificado ou reparado fora da fabrica do
produtor.

LEGENDA DA MARCACAO (Fig. 8)

Fabricante

Peso do capacete

Circunferéncia de cabeca

Data de fabricacdo

Cumpre os requisitos de deformagdo fransversal
Marcacao de conformidade

Tipo do capacete

Resisténcia & deformacdao lateral

I@TmMUNw>



GARANTIA SINGING ROCK

Garantia de 3 anos cobrindo defeitos de material e de fabrico. A garantia ndo
cobre defeitos causados pelo desgaste habitual, negligéncia, uso improprio,
modificacées proibidas e armazenamento improprio.

NLD

Dit product is een persoonlijke beschermingsmiddel (PBM) categorie Il voor
hoofdbescherming. Het beschermt het hoofd tegen vallende voorwerpen,

het raken van een obstakel en het worden ingedrukt. Het is alleen bedoeld
voor professioneel gebruik en redding. Gebruik het product niet voor andere
doeleinden en voordat u de handleiding hebt gelezen en begrepen.

Deze helm kan veilig worden gebruikt in het temperatuurbereik van -30 °C
tot +50 °C.De helm die is blootgesteld aan een ernstige impact mag niet meer
gebruikt worden! Let Op, geen helm kan de gebruiker tegen alle mogelijke
gevaren beschermen!

DEELBESCHRIJVING (Afb. 1)

A schelp

B koplamp clips

C slot voor de armaturen en accessoires
D gleuf voor een beschermend schild

E dimensioneringsmechanisme

F gesp

G kinband

H romp van de hoofdband

| verwijderbare opvulling

VEILIGHEIDSCONTROLE

Controleer de conditie van de hele helm voor elk gebruik! Als de foestand van
de helm niet goed is of u niet zeker bent van de goede conditie van de helm,
gebruik het dan niet.

HELM AANPASSING

(fig. 2) Pas de hoogte van de helm aan door de voering in het voorste gedeelte
te plaatsen. De hoogte kan in drie stappen worden aangepast:

(fig. 3) Gebruik de draaiknop om de helm los te maken voordat u hem opzet.
Nadat je de helm hebt opgezet, draai je het mechanisme vast zodat de helm
goed op je hoofd past.

(fig. 4) Stel de lengte van de kinriem zo af dat deze de helm stevig vasthoudt.
Gebruik de helm alleen in de ideale positie. Alleen dan biedt het maximale
veiligheid. Als de helm niet goed op uw hoofd kan worden bevestigd, mag
deze niet worden gebruikt.

ACCESSOIRES

(Afb. 5) Stel de lengte van de koplamp goed in. Trek de band tussen de schild
en de clips genoeg om de koplamp stevig en veilig vast te maken aan de helm.
(Afb. 6) De accessoires die compatibel zijn met de universele sleuf kunnen
aan de zijkanten van de helm worden bevestigd. Om de accessoires te
verwijderen, ontgrendel het veiligheidsslot.

'VERVOER EN OPSLAG

(Afb.7) WAARSCHUWING! Deze helm kan beschadigd worden door de
oplosmiddelen gebaseerde chemicalién en de chemicalién die oplosmiddelen
bevatten (lijmen, verf). Stel de helm niet bloot aan directe warmtebronnen

of langdurige zonneschijn. Vervoer de helm in de bijgeleverde hoes of een
andere fextielhoes van een gelijkaardige soort, op een donkere, droge plaats
zonder het te verzwaren met andere objecten.

ONDERHOUD (Fig.7)
Gebruik alleen helder water en zacht textiel om de helm te desinfecteren en
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schoon te maken. Droog de helm in een droge, goed geventileerde ruimte. De
binnenvoering kan van de helm worden verwijderd en in de wasmachine tot
30 °C worden gewassen.

Als de bovenstaande instructies worden gevolgd, kan het product 10 jaar
vanaf de productiedatum worden gebruikt. Mechanische schade kan echter
eerder optreden. Gebruik het product in dit geval niet.

Deze helm kan niet worden aangepast of gerepareerd buiten de fabriek van
de producent.

MARKERING LEGENDE (Afb. 8)

A fabrikant

B het gewicht van de helm

C hoofdomtrek

D datum van fabricage

E voldoet aan eisen voor laterale vervorming
F conformiteitsmarkering

G type helm

H weerstand tegen laterale vervorming

SINGING ROCK GARANTIE

3 jaar garantie op materiaal- en fabricagefouten. De garantie dekt geen
defecten die zijn veroorzaakt door normale slijtage, nalatigheid, oneigenlijk
gebruik, verboden wijzigingen en onjuiste opslag.

GRC

To mpoidv autd sivat MLAM. katnyopiag Il yia tpootacio KEQOARG.
MpooTaTeveL TO KEPAAL ATIO X TUTINHO ATIO TITWOT AVTIKEHEVWY,
XTUTINHO o8 UTIOSIO Kot TNV Ttiean. Mpoopidetat uovo yua
ETIOYYEAUQTIKY XPHON Kat S1&owor. M XPnotUOTIOLEITE TO TIPOIOV
ytat GAAO OKOTIO Kot TIPLV SLBATETE KO KATAVONOETE TIG 08nyieg
XPNoNnG. To KPAVOG QUTO UTIOPEL VO XPNOLHOTIONOEL pE AoPEAEL

oe Beppokpaaieg amod -30° éwg +50° KeAaiou. Kpavog to omoio

£XEL UTIOOTEL LOXUPT| TIPOTKPOLOT SEV TIPETIEL VO XPNOLHOTIOLEITOL
TepatTEpw! OuunBeite, Kavéva KPAVOg S€ UTIOPEL VA TIPOCTATEWPEL TO
XPNotn amd dAoug Toug TBavoug kivdivoug!

MEPITPA®H MEPQN (Fig. 1)

A kélugpog

B KAUTT aKOU KEPOANG

C umodoxn YL WTAOTISEG Kat aEegovap
D umtodoy1 yla poowida Ttpoatasiog
E pnxaviouog pubuiong peyéboug

F mopmn

G UTOCLAYWVO

H owpa Tou pavta pubuLong KePoAnig

I agaipovpevn emévduon

EAEFXOZ AZ®AANEIAZ

EAéyXETE TN GUVOAIKI KXTAOTAGHN TOU KPAVOUG TIPV amtd KABE Xprion.
Y€ TEPITTWOT TIOV 1 KATAOTAGCH TOU KPAVOUG Sev ivat KON, 1) Sev
€lote olyoupol yla TV KOAr KATAOTAOT) TOV, NV TO XPNOOTIOLELTE.

PYOMIZH KPANOYZ

(fig. 2) PuBpioTe To VYOG TOU KPAVOUE TOTIOBETWVTAC TNV EMEVSUON
OTO UTPOCTVO HEPOG. To VYOG pmopsi va pubpiotel oe Tpia Pripata:
(fig. 3) XpnOHOTIOINOTE TO CVOTNHA PUBULONG YIA VO XOAXPLTETE

TO KPAVOG TIPLV TO POPECETE. AQPOV POPETETE TO KPAVOC, OPIETE TOV
HNXOQVIOHO WOTE TO KPAVOG VO EQAPHOLEL TWOTA OTO KEPAAL OOG.
(fig. 4) PuBpioTE TO PAKOG TOV HAVTX TOU UTIOCIAYWVOU £TOL WOTE V&
OUYKPATEL TO KPAVOG UE ACPAAELX. XPNOLUOTIOOTE TO KPAVOG HOVO
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oTnV 8avikr Béan. Movo TOTe TTapEXEL TN péyloTn ao@bAela. Edv To
Kpavog Sev umopei va TomoBetnOei ue aopdAelx 0To KEPAAL oaG, Sev
TIPETIEL VA TO XPNOLUOTIOOETE.

AZEZOYAP

(Fig. 5) PuBpioTe KATGAANAQ TO HFKOG TOU IHAVTQ TOU (PAKOV
KEPOANG. MEPATTE TOV IUAVTA AVAPES OTO KEAUPOG KOL TQ
KAUT, WOTE 0 PAKOG KEPOANG VA Eival oTABEPK KAl HE ATPOAELX
oUVSESEPEVOC UE TO KPAVOG,.

(Fig. 6) Ta a§egovap GUUBATA HE TNV LTTOSOXT UTIOPOVY VAl
TOTOBETNOOVV 0T TAXIVA TOU KPAVOUG. Mot VO APAUPETETE T
aggoovap EEUTIAOKAPETE TO HNXAVIOHO AOPOAELDG.

META®OPA KAI AMTOOHKEYZH

(Fig. 7) MPOXOXH! To kp&vog ouTo umopei va aOet {nuié amd
SLOAVTEG KO XNMLKA TIOU TIEPLEXOUV SLOAVTEG (KOANEG, UTIOYLEC).

Mnv £KOETETE TO KPAVOG OE AUETEG TINYEG BEPUOTNTOG I} OE NALOK
AKTIVOBOAIX YL HEYOAO XPOVIKO SIATTNHA. METOPEPETE TO KPAVOG
0TO TEPAHPBAVOUEVO KAAUUHA ) OE GAAO TIAPOUOLO KEAVHUQ OTIO
VPOOUQ, 08 OKOTEWO, ENPO PEPOG XwPIg va To TiéleTe pe Bapog amd
G QVTIKEIpEVAL

ZYNTHPHZH (ZX. 7)

Xpnotgototote HOVo KaBapod VEPS KAt HOAGKO Travi Yl va
KaOAPICETE TO KPAVOG. ZTEYVWOTE TO KPAVOG O ENPO XWPO, KOAX
agPI{OUEVO, HOKPLA IO TINYEG BEPUOTNTAC Kat ameVOEiag NALXKN
akTvoPolio. H eowtepikn emévduon pmopei va apatpebei and to
KPAVOG Kot vat TIAuBEL 0To TAuvTHpLo péxpt Toug 30 °C.

Xwpig va AapBavovtot utown @Bopd fi HNXavikn Katamovnon

— {nuié& ko o€ GLVONKEG TToV KaBopilovTaL T8 QUTEG TIG 0dNYieg
XPNONG, TO TPOIOY AUTO PmopEi va XpnotuototnBsi 10 xpovia

AT TNV NUEPOUNVIX KATAOKELNG TOV. MAPOAC ;QUTA 1 UNXAVIKE
KATATOVNON — (UL PTTOPEL VO EPPAVITTEL KATA T SIAPKELA TNG
TPWTNG XPONG, TPAYHA TO OTIOIO UTTOPEL VA TIEPLOPITEL TN SIAPKELX
{wn¢ Tou TPOIOVTOC AUTOV HOVO GE UTH TNV TIPWTN XPHoN.

AuTO TO KPAVOG SEV UTIOPEL VO TPOTIOTIONOEL 1) ETILOKEVATTEL TIEPOV
TOL EPYOCTOTIOV KATAOKEVNG.

YMOMNHMA ZHMANZEQN (Fig. 8)

A KOTOOKELAOTHG

B Bépog kpavoug

C mepiPETPOG KEPOALOV

D nuepopnvia mapaywyng

E GUPHOPPWVETAL PE TIG ATALTHOELS YLO EYKAPOLA TIPAUOPPWOT
F ofjpavon ouppdpewang

G TUToG KPAVOUG

H avTtoxn oTnv TALUPIKY TAPAUOPPWON

EFTYHZH SINGING ROCK

311} £yyONnon OV KOAUTITEL EAATTWHATA UAKOU KOl KATAOKEVHG.
H eyyVnon Sev KaAOMTEL EAXTTWHATA TIOU TIPOKAAOUVTAL ATIO
TN ouvrOn eBopd, ApEAELR, OKATEAANAN XPHOT, ATIOYOPEVEVES
TPOTIOTIOWTELG KAt AKXTEAANAN amoBrKevo.

SWE

Denna produkt &r en personlig skyddsutrustning (PPE) kategori Il for
huvudskydd.

Den skyddar mot fallande obijekt, slag mot fasta féremél och kompression. Den
ska endast anvandas fér yrkesutévning och raddningsarbete. Anvand inte
produkten fér andra @&ndamél och innan du lést och férstatt manualen.
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Denna hjélm kan anvéndas i temperaturer frén -30 °C till +50 °C. En hjalm som
har utsatts fér en kraftig yttre paverkan fér inte léngre anvéndas! Kom ihag att
ingen hjélm kan skydda anvéndaren frén alla tankbara faror!

DELBESKRIVNING (Fig. 1)

A skal

B pannlampsfasten

C monteringshél fér hérselskydd och tillbehér
D monteringshél fér ansiktsskydd

E justeringsanordning

F spdnne

G hakrem

H huvudband

| avtagbar vaddering

SAKERHETSKONTROLL

Kontrollera hjalmen fére varje anvandning! Anvand inte hjglmen om dess
skick inte &r tillfredsstéllande eller om du inte &r séiker p& om hjalmen &r i
fillfredsstallande skick.

JUSTERING AV HJALMEN

(Fig. 2) Justera hjglmens h&jd genom att placera pannbandet framtill. Hsjden
kan justeras i fre steg.

(Fig. 3) Anvénd vredet for att lossa p& banden innan du tar pé dig hjalmen.
Efter p&tagning, anvénd justeringsmekanismen fér att spanna &t hjgimen sé&
att den sitter korrekt p& huvudet.

(Fig. 4) Justera hakremmens léngd s& att den héller hjéimen pé& plats. Anvénd
hjglmen endast om den sitter perfekt p& huvudet. Endast i det laget erbjuder
den maximalt skydd. Anvand inte hjgimen om den inte kan anpassas till ditt
huvud pd ett korrekt sétt.

TILLBEHOR

(Fig. 5) Justera pannlampsremmen till I&mplig léngd. Fést remmen mellan
skalet och pannlampsfastena sé att pannlampan sitter stadigt pé hjalmen.
(Fig. 6) Tillbehdr som &r kompatibla med universalhélen kan monteras p&
hjglmens sidor. Lossa p& sékerhetslaset fér att avldgsna tillbehéret.

TRANSPORT OCH FORVARING

(Fig.7) VARNING! Hjglmen kan skadas av I8sningsmedel och kemikalier som
innehdller I8sningsmedel (lim, férg). Utsétt inte hjéimen fér héga temperaturer
eller l&ngvarig solbelysning. Transportera hjalmen i medfsljande fodral eller
ett annat fodral med liknande egenskaper, i ett mérkt torrt utrymme och se till
att inga féremal laggs pé hjélmen.

UNDERHALL (Fig. 7)

Anvand endast rent vatten och mjuk trasa fér desinfektion och rengéring av
hjalmen. Torka hjalmen i ett forrt, val ventilerat utrymme. Hjgimens vaddering
kan tas ut och tvattas i en tvattmaskin upp till 30 °C.

Om ovan angivna instruktioner féljs, kan hjéimen anvéndas under 10 &r frén
tillverkningsdatum. Observera att mekaniska skador kan uppkomma tidigare.
Om s sker, kassera produkten.

All modifiering eller reparation av hjélmen far endast ske pé tillverkarens
fabrik.

LEGEND (Fig. 8)

A ftillverkare

B hjalmens vikt

C huvudets omkrets

D fillverkningsdatum

E uppfyller kraven fér tvargaende deformation
F markning om Gverensstammelse

G hjalmens typ

H motsténd mot sidodeformation



SINGING ROCKS GARANTI

3-arig garanti som técker material- och tillverkningsskador. Garantin tacker
inte skador uppkomna till féljd av normalt slitage, vardsléshet, felaktig
anvéndning, ej tilldtna modifikationer av produkten och felaktig férvaring.

FIN

Tama tuote kuuluu paahan kohdistuviin henkilékohtaisiin suojavarusteisiin
(PPE), jotka kuuluvat luokkaan II.

Se suojaa paatd putoavien esineiden osumilta, esteeseen térmaamiseltd ja
puristukselta. Se on tarkoitettu vain ammattikaytt66n ja pelastustoimintaan.
Ala kéiytd tuotetta muihin tarkoituksiin ja ennen kuin olet lukenut ja
ymmartanyt kayttéohjeen.

Tata kyparad voidaan kayttaa turvallisesti lampétila-alueella -30 °C - +50 °C.
Kyparag, johon on kohdistunut useita iskuja, ei saa enad kayttaal Muista, ettei
kyparé suojaa sinua kaikilta mahdollisilta vaaroilta!

TUOTEKUVAUS (Kuva 1)

A kuori

B ofsalampun kiinnikkeet

C kiinnityskohta kuulosuojille ja varusteille
D kiinnityskohta suojavisiirille

E koonsadatopysrasta

F solki

G leukahihna

H otfsapannan runko

| irrotettava tfoppaus

TURVALLISUUSTARKISTUS
Tarkista kyparan kunto aina ennen kayttéa!l Jos kypard ei ole kunnossa tai et
ole aivan varma sen kunnosta, Gla kayta sital

KYPARAN SAATAMINEN

(kuva 2) Saada kypéran korkeus asettamalla kypdrévuori etuosaan. Korkeutta
voidaan saataa kolmessa vaiheessa:

(kuva 3) Léysaé kypérad nupin avulla ennen kypérén pukemista. Kun olet
pannut kyparan puuhusl kiristd mekanismi niin, etta kyparé istuu paahasi
kunnolla.

(kuva 4) Saadé leukahihnan pituutta niin, ettd se pitad kypérén tukevasti.
Kayta kyparaa vain ihanteellisessa asennossa. Vain silloin se tarjoaa
maksimaalisen turvallisuuden. Jos kyparad ei voida kiinnittaa turvallisesti
paahan, sitd ei saa kayttaa.

LISAVARUSTEET

(Kuva 5) Sa&dé otsalampun hihnan pituus oikein. Vedé hihna kuoren ja
kiinnittimien vdliin, jotta otsalamppu pysyy lujasti ja turvallisesti kiinni
kypdrassa.

(Kuva 6) Kyparén sivuille voidaan kiinnittad universaalin kiinnitysjériestelmén
kanssa yhteensopivia lisavarusteita. Irrottaaksesi lisavarusteet aukaise
turvalukko.

KULJETUS JA SAILYTTAMINEN

(Kuva 7) VAROITUS! Témé kypéré voi vahingoittua livotinpohjaisista
kemikaaleista ja livottimia siséltavista kemikaaleista (limat, maalif). Ala
altista kyparaa suorille lamménlahteille tai pitkaaikaiselle auringonpaist
Kuljeta kyparad mukana tulleessa suojassa tai toisessa samankaltaisessa
tekstiilisuojassa, pimedassg, kuivassa paikassa ilman, ettd se on muiden
esineiden alla tai niiden aiheuttamassa puristuksessa.

HUOLTO (kuva 7)
Kayta kyparan desinfiointiin ja puhdistukseen vain kirkasta vettd ja pehmeada
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tekstiilia. Kuivaa kypara kuivassa, hyvin tuuletetussa tilassa. Sisapehmuste
voidaan irrottaa kypdrdastd ja pestd pesukoneessa enintadn 30 °Cissa.

Jos edella mainittuja ohjeita noudatetaan, tuotetta voidaan kayttaa 10
vuotta valmistuspaivasta lahtien. Mekaanisia vaurioita voi kuitenkin syntya jo
aikaisemmin. Tassa tapauksessa tuotetta ei saa kayttaa.

Tata kyparad ei voi muokata tai korjata valmistajan tehtaan ulkopuolella.

MERKINNAT (Kuva 8)

A valmistaja

B kyparan paino

C paan ympdarysmitta

D valmistuspaivamaara

E tayttaa poikittaista muodonmuutosta koskevat vaatimukset
F vaatimustenmukaisuusmerkinta

G kyparan tyyppi

H sivusuuntaisen muodonmuutoksen kestavyys

SINGING ROCK TAKUU

3 vuoden takuy, joka kattaa materiaali- ja valmistusvirheet. Takuu ei kata
vikoja, jotka johtuvat favanomaisesta kulumisesta, huolimattomuudesta,
epaasianmukaisesta kaytostq, kielletyista muutoksista tai epaasianmukaisesta
varastoinnista.

NOR

Dette produktet er et PVU kategori Il for hodebeskyttelse.

Det beskytter hodet fra & bli truffet fra fallende objekter, & treffe en hindring og
fra & bli presset. Det er kun beregnet for profesjonell bruk og redning. lkke bruk
produktet fgr du leser og forstar bruksanvisningen.

Denne hjelmen kan trygt brukes innenfor et temperaturomréde pa -30 °C

- +50°C. Om hjelmen er utsatt for harde slag skal den ikke benyttes lengre!
Husk, ingen hjelm kan beskytte brukeren mot alle mulige slags farer!

DELBESKRIVELSE (Fig. 1)

A skall

B klips for hodelykt

C spalte for hgrselsvern

D feste for visir

E mekanisme for stgrrelsesjustering
F spenne

G hakestropp

H hodebandets kropp

| avtagbar polstring

SIKKERHETSSJEKK
Kontroller tilstanden til hele hjelmen fgr hver bruk. Om tilstanden til hjelmen
ikke er god, eller du er usikker p& hjelmens tilstand, ikke bruk den.

JUSTERING AV HJELMEN

(fig. 2) Juster hgyden pé hjelmen ved & plassere polstringen i den fremre delen.
Hgyden kan justeres i fre frinn:

(fig. 3) Bruk knappen for & Igsne hjelmen fgr du tar den pé. Etter at du har tatt p&
deg hjelmen, stram mekanismen slik at hjelmen sitter ordentlig p& hodet.

(fig. 4) Juster lengden p& hakestroppen slik at den holder hjelmen sikkert p&
plass. Bruk kun hjelmen i optimal posisjon. Fgrst da gir den maksimal beskyttelse.
Hvis hjelmen ikke kan festes sikkert til hodet ditt, skal den ikke benyttes.

TILBEH@R

(Fig. 5) Juster lengden p& hodelyktstroppen slik at den passer hjelmen. Dytt
stroppen mellom skallet og klipsen slik at den sitter godt fast og er trygt festet
til hjelmen.
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(Fig. 6) Tilbehgr som er kompatibel med hgrselsvernsspalten kan festes p&
siden av hjelmen. For & fierne tilbehgret, press inn sikkerhetslasen.

TRANSPORT OG LAGRING

(Fig. 7) ADVARSEL! Denne hjelmen kan bli skadet av Igsningsmiddelbaserte
kjemikalier og kjemikalier inneholdende Igsemidler (lim, maling). Ikke eksponer
hjelmen for direkte varmekilder eller for sterk sol over lang tid. Transporter
hjelmen i posen som fglger med eller annen egnet fekstilpose. Lagre hjelmen
p& et mgrkt, tgrt sted uten & belaste den med vekt fra andre gjenstander.

'VEDLIKEHOLD (Fig.7)

Bruk kun rent vann og en myk tekstilklut for & desinfisere og rengjgre hjelmen.
Tark hijelmen i et tgrt og godt ventilert omréde. Den indre polstringen kan tas
av hjelmen og vaskes i vaskemaskin opp til 30 °C.

Uten & ta mekaniske skader, eller forhold beskrevet i denne brukerveiledninga,
med i betraktninga, kan dette produktet brukes i opptil 10 &r fra
produksjonsdatoen. Men mekaniske skader p& produktet, som til og med

kan oppsté ved fgrste gangs bruk, kan redusere levetiden til kun denne ene
gangen. Denne hjelmen kan ikke modifiseres eller repareres annet en p&
produsentens fabrikk.

OVERSIKT MERKING (Fig. 8)

A produsent

B hjelmens vekt

C hodediameter

D produksjonsdato

E oppfyller krav til tverrdeformasjon
F samsvarsmerking

G hjelm type

H motstand mot sidedeformasjon

SINGING ROCK GARANTI

3 &rs garanti som dekker material- og produksjonsfeil. Garantien dekker ikke
feil forérsaket av vanlig slitasje, uaktsomhet, feil bruk, forbudte modifikasjoner
og feil lagring.

DNK

Dette produkt er personligt sikkerhedsudstyr (PPE) kategory Il til hovedvcern.
Beskytter hoved imod faldende genstande, sammenstgd med genstande og
klem. Denne er kun tiltcenkt professionel brug og til redning. Brug ikke hjelmen
til andre formal eller fgr, du har lcest og forstéet brugermanualen. Denne hjelm
kan bruges sikkert inden for temperaturer mellem -30 °C og +50 °C. Hjelme der
har veeret udsat for kraftigt slag, mé ikke bruges igen. Husk, ingen hjelm kan
beskytte mod alle taenkelige farer!

BESKRIVELSE AF BESTANDDELE (Fig. 1)
A skal

B pandelampe clips

C hulftil tilbehgr og hgreveern

D hul til beskyttelses visir

E justerings mekanisme

F spaende

G hagerem

H hovedbénd

| aftagelig polstring

SIKKERHEDS TJEK

Tiek at hele hjelmen er i god stand fgr hvert brug. Hvis hjelmen ikke er i god
stand, eller hvis du er usikker om den er i god stand, s& lad vcere med at
benytte den!
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HJELM JUSTERING

(fig. 2) Tilpas hjelmens hgjde ved at indstille lineren forrest. Hgjden kan indtilles
ifre frin:

(fig. 3) Brug hjulet til at Igsne hjelmen, fgr den tages p&. Efter du har taget
hjelmen p& strammer du mekanismen igen, s& hjelmen passer ordentligt fil
hovedet.

(fig. 4) Tilpas hagestroppens lcengde, s& denne sikkert holder hjelmen p&
plads. Brug kun hjelmen i den idéelle position. Kun da yder den maksimal
beskyttelse. Hvis hjelmen ikke kan tilpasses sikkert p& hovedet, mé den ikke
anvendes.

TILBEH@R

(fig. 5) Juster Icengden af pandelampen ordentligt. Traek stroppen s& langt op
mellem skallen og clipsen, at pandelampen sidder fast og sikkert p& hjelmen.

(fig. 6) Det tilbehgr der er kompatibelt med de universale huller, kan monteres
pé& siden af hjelmen. For demontering af tilbehgr, pavirk sikkerheds l&sen.

TRANSPORT OG OPBEVARING

(fig. 7) ADVARSEL! Denne hjelm kan blive beskadiget ved brug af
oplgsningsmidler og kemikaler der indeholder oplgsningsmidler (maling,
fortynder). Udscet ikke hjelmen for direkte varmekilder eller langtids solskin.
Transport af hjelmen skal foregd i en tekstil beskyttelses pose, p& et mgrkt, tgrt
sted uden at stille andre genstande ovenpé.

'VEDLIGEHOLDELSE (Fig. 7)

Brug kun rent vand og blgdt tekstil til at desinficere og renggre hjelmen. Tgr
hjelmen i et tgrt, godt ventileret omréde. Den indvendige polstring kan tages af
hjelmen og vaskes i vaskemaskinen op til 30 °C. Hvis ovenst&ende instruktioner
fglges, kan produktet bruges i 10 &r fra produktionsdatoen. Men mekanisk
skade kan opstd tidligere. | dette tilfcelde mé du ikke bruge produktet.

Denne hjelm mé ikke modificeres eller repareres uden for producentens fabrik.

MARKNING (Fig. 8)

A producent

B veegt af hjelmen

C hovedets omkreds

D fremstillingsdato

E overholder krav for tveergéende deformation
F konformitetsmcerkning

G hjelm type

H modstand mod lateral deformation

SINGING ROCK GARANTI

3 &rs garanti, der deekker materiale- og fabrikationsfejl. Garantien deekker
ikke mangler forérsaget af almindelig uagtsomhed, forkert brug, forbudte
aendringer og forkert opbevaring.

POL

Niniejszy produkt jest srodkiem ochrony osobistej klasy drugiej, chroniacym
gtowe. Chroni glowe przed uderzeneim w przeszkode oraz przed uderzeniem
‘wprzez spadajace obiekty. Produkt jest przeznaczony tylko do uzytku
profesjonalnego: przy pracahc na wysokosci oraz ratownictwie. Nie uzywaé
kasku w innym celu, niz wymienione lub bez przeczytania i zrozumienia
niniejszej instrukcji. W przypadku jakichkolwiek watpliwosci lub pytan, nalezy
skontaktowac sie z producentem.

Kask moze by¢ uzytkowany w temperaturach od -30°C do +50°C. Nie moze
by¢ uzywany po ciezkim uderzeniu! Nalezy mie¢ na wzgledzie, ze zaden kask
nie jest w stanie uchronic przed wszystkim zagrozeniami.
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OPIS CZESCI (Rys. 1)

A skorupa

B zamocowanie dla latarki czotowej

C otwér do mocowania ochrony stuchu oraz akcesoriow
D otwor do mocowania ostony twarzy

E mechanizm regulacji rozmiaru

F klamra

G pasek pod brode

H opaska podtrzymujaca

I demontowalne wktadki

KONTROLA BEZPIECZENSTWA

Nalezy sprawdzi¢ stan kasku przed kazdym uzyciem! Jesli jego stan nie jest
zadowalajacy lub istnieje podejrzenie co do jego niezawodnosci, nie nalezy
go uzytkowad.

REGULACJA KASKU

(Rys. 2) Wysokos¢ kasku dopasowuie sie zmiana pozycji paskéw w przedniej
czesci. Wysokos¢ mozna ustawic w jednej z trzech pozycji.

(Rys. 3) Przed natozeniem kasku nalezy poluzowaé system regulacii gatka, by
nastepnie dopasowaé go odpowiednio juz po natozeniu kasku na gtowe.
(Rys. 4) Nalezy wyregulowaé dtugosé paska pod broda tak, by utrzymywat
kask w pewnej i wygpdnej pozycji. Nalezy uzywac tylko dobrze
‘wyregulowany kask. Jesli kask nie moze by¢ wiasciwie i pewnie dopasowany
do glowy uzytkownika, nie nalezy z niego korzystaé.

AKCESORIA

(obr.5) Dlugosé paska latarki czotowej nalezy wiasciwie dopasowaé. Pasek
nalezy umiesci¢ pomiedzy skorupa kasku a zaczepem tak, by latarka byta
zamocowana w sposdb pewny i bezpieczny.

(obr.6) Akcesoria kompatybilne z uniwersalnymi otworami moga byé
zamocowane po bokach kasku. By zdemontowaé akcesoria, nalezy
odblokowat blokade bezpieczenstwa.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

(obr.7) UWAGAI Kask moze byé uszkodzony przez rozpuszczalniki oraz
produkty zawierajace rozpuszczalniki (kleje, farby, lakiery). Nie nalezy
‘wystawia¢ kasku na dtugotrwate dziatanie promieni stonecznych. Kask nalezy
transportowaé w dotaczonym pokrowcu lub podobnym materiatowym
pokrowcu.

KONSERWACJA (RYS.7)

Do mycia i dezynfekcji kasku nalezy uzywac czystej wody oraz miekkiej
szmatki. Suszy¢ kak nalezy w suchych, dobrze wentylowanyc przestrzeniach.
Wewnetrzne wktadki moga by¢zdemontowane i wyprane w pralce w
temperaturze do 30 °C.

Jesli zalecenia producenta zawarte w instrukeji sa przestrzegane, oraz jesli
kask w stanie nadajacym sie do uzytku, moze on by¢ eksploatowany 10 lat od
daty produkcji. Niemniej, kask moze zostac zuzyty lub uszkodzony w sposéb
niepozwalajacy na dalsze uzytkowanie w krotszym czasie.

Kask nie moze by¢ naprawiany lub modyfikowany w zaden sposéb bez
‘wiedzy i zgody producenta.

OZNACZENIA (Rys. 8)

A producent

B waga kasku

C obwaod glowy

D data produkeji

E spetnia wymagania dla odksztatcen poprzecznych
F oznaczenie zgodnosci

G nazwa i typ kasku

H odpornos¢ na odksztatcenia boczne

GWARANCJA SINGING ROCK
3- letnia gwarancja obejmujaca wady produkcyjne i materiatowe.
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Gwarancja nie obejmuje uszkodzen spowodowanych normalnym zuzyciem,
zaniedbaniem, niewtasciwym uzytkowaniem, zakazanymi modyfikacjami czy
niewtasciwym przechowywaniem.

SVK

Tento vyrobok je osobny ochranny prostriedok (OOP) Il. kategérie pre ochranu
hlavy.

Hlavu chrani pred zasahom padaijicim predmetom, Gderom o prekazku a
profi stlaceniu. Je uréeny vyhradne na profesionalne pouzitie a zachranu.
Nepouzivajte vyrobok na iné Gceli a pred preéitanim a pochopenim navodu.
Prilbu je mozné bezpeéne pouzivat v teplotnom rozmedzi -30 °C az +50 °C.
Prilba vystavena prudkému nérazu sa nesmie dalej pouZivafl Pamataite, ze
Ziadna prilba neméze chranit pouzivatela proti véetkému nebezpediu!

POPIS CASTI (obr. 1)

A $krupina

B klipy pre uchytenie ¢elového svetla
C slot naslichadla a prislusenstvo

D slot na uchytenie ochranného stitu
E mechanizmus nadstavenia velkosti
F spona

G podbradny pasik

H telo nahlavnej viozky

| odnimatelné polstrovanie

KONTROLA
Pred kazdym pouzitim skontrolujte stav celej prilby! Pokial'stav prilby nie je
uspokojivy, alebo si jej bezchybnym stavom nie ste isty, nepouzivaite ju.

NADSTAVENIE PRILBY

(obr. 2) Nastavte nosnd vysku prilby pomocou polohovania nahlavnej viozky
v prednej ¢asti. Nosn0 vysku je mozné nastavit v troch krokoch.

(obr. 3) Pred nasadenim prilbu povolte pomocou otoéného kolieska. Po
nasadenti prilby dotiahnite mechanizmus natolko, aby vém prilba spolahlivo
drzala.

(obr. 4) Nastavte dizku podbradného pasika tak, aby prilbu bezpeéne udrzal.
Pouzivaijte prilbu iba v idealnej polohe. Jedine tak poskytne maximalnu mieru
bezpecia. Pokial'sa prilbu nepodari nastavif tak, aby na hlave spolahlivo
drzala, nesmie byt pouzivana.

PRISLUSENSTVO

(obr. 5) Popruh svetla nadstavte na vhodn dizku. Pretiahnite ho medzi
skrupinu a klipy tak, aby svietidlo na prilbe pevne a spolahlivo drzalo.

(obr. 6) Prislusenstvo kompatibilné s univerzalnym slotom je mozné umiestnif
po bokoch prilby. Pre odnatie prislusenstva odblokujte poistku.

TRANSPORT A SKLADOVANIE

(obr. 7) POZOR! Tato prilba méze byt poskodena chemikaliou na baze
rozpistadiel a latkami, ktoré rozpostadla obsahuji (lepidld, farby). Prilbu
nevystavuijte priamym zdrojom tepla ani dlhodobému sine¢nému Ziareniu.
Prilbu transportuijte v prilozenom, alebo obdobnom textiinom obale v suchy,
tme a bez zafaZenia inymi predmetmi.

UDRZBA (obr.7)

Na ¢istenie a dezinfekciu pouzivaijte vodu, mydlo a jemn{ textiliu. Suste v dobre
vetranej miestnosti. Polstrovanie je mozné z prilby vybraf a vypraf v pracke
do30°C.

Pri dodrzani vyssie uvedenych indtrukcii méze byt vyrobok pouzivany 10 rokov
od datumu vyroby. K opotrebovaniy, ¢i poskodeniu véak méze dojst aj skor.

V takom pripade vyrobok dalej nepouzivaite.
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Tato prilba nesmie byt upravovana alebo opravovana mimo vyrobnych
zGvodov vyrobcu.

OZNACENIE (obr. 8)

A vyrobca

B hmotnost prilby

C obvod hlavy

D datum vyroby

E plni poziadavky na prie¢nu deformaciu
F oznacenie zhody

G typ prilby

H odolnost proti bo¢nej deformacii

SINGING ROCK ZARUKA

3 roky na vady materialu a vyrobné vady. Nevzfahuje sa na vady spésobené
normalnym opotrebovanim, nedbalosfou, neodbornym zachadzanim,
nespravnym pouzitim, zakazanymi Gpravami a nespravnym skladovanim.

HUN

Ez a termék II. kategbriajo egyéni védéeszkdz (EVE), mely a fej védelmére
alkalmas.

Védi a fejet a leesé targyak, az akadalyba Gtkozés és a 6sszenyomas ellen.
Kizarélag ipari és mentési célra hasznalhaté. Ne hasznalja ezt a terméket mas
célra, &s hasznalat elétt olvassa el és értelmezze a hasznalati otmutatot.

Ez a védésisak -30 °C és +50 °C kézotti hémérsékleten biztonsagosan
hasznalhatb.

Azt a sisakot, amit erés Utés ért, nem szabad tovabb hasznalni! Tartsa szem
el6t, hogy nincs olyan sisak, ami minden esetleges veszély ellen véd!

ALKOTORESZEK (1. abra)

A kilsé héj

B fejlampa régzité fulek

C illeszt6 nyilas filvéds és egyéb kiegészitok régzitéséhez
D illeszté nyilas arcvédd rogzitéséhez

E méretbeallito szerkezet

F csat

G régzité pant

H afejpant teste

| cserélhet6 parnazas

A BIZTONSAG ELLENORZESE

Minden hasznalat elétt ellenérizze a sisak allapotat! Amennyiben a sisak
allapota nem megfelelé, vagy nem biztos abban, hogy a sisak j6 allapotban
van, ne haszndlja azt.

A SISAK BEALLITASA

(2. abra) Allitsa be a védésisak magassagat a bélés elilsé részen tortens
elhelyezésével. A magassag harom lépésben allithato:

(3. @bra) Lazitsa meg a méretbeallité gomb segitségével a sisak fejpantjat
miel6tt felvenné azt. Miutan felvette a sisakof, feszitse meg a fejpantot a
méretbedllito szerkezettel, Ugy hogy a sisak megfeleléen illeszkedjen a fejére.
(4. abra) Allitsa be a allhevedert 0gy, hogy a sisakot biztonsagosan a fején
tartsa. A sisakot csak megfeleléen beallitva viselje. Csak Ggy, hogy maximalis
védelmet biztositson. Ha a sisakot nem lehet biztonsagosan beallitani az On
fejére, tilos hasznalni azt.

KIEGESZITOK

(5. abra) Allitsa be megfelelden a fejlampa régzits pantjat. Hozza meg a
régzitdé pantot Ggy, hogy az szorosan és biztonsagosan illeszkedjen a sisakhoz
a régzité fulek segitségével.
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(6. &bra) Az univerzalis illeszts nyilassal kompatibilis kiegészité eszkdzdket
lehet a sisak oldalahoz régziteni. A kiegészité eszkézok eltavolitasahoz oldja
ki a biztonsagi zarat.

SZALLITAS ES TAROLAS

(7. abra) FIGYELEM! Az oldészer alapi vegyszerek és az olyan vegyszerek,
melyek oldészert tartalmaznak (ragaszté anyagok, festékek), karosithatjak a
sisakot. Ne tegye ki a sisakot kdzvetlen héforras hatasanak, vagy hosszitavi
napsutésnek! Szallitsa a sisakot a hozza jaré tarolé tokban, vagy mas hasonloé
anyago textil taroloban, valamint tarolja sétét, szaraz helyen, és ne terhelje
meg semmilyen targgyal.

KARBANTARTAS (7. abra)

A védésisak tisztitasahoz és fertétlenitéséhez csak tiszta vizet és egy puha
kendét hasznaljon. A sisakot egy {6l szell6z6 helyen szaritsa meg. A belsé
parnazast ki lehet venni és moségépben maximum 30°C-on ki lehet mosni.
Amennyiben a feni Gtmutatasokat kéveti, a terméket a gyartas datumatal
szamitott 10 évig lehet hasznalni. Ugyanakkor mechanikai sérilés ennél
korabban is térténhet. Ebben az esetben ne hasznalja tovabb a terméket.
A sisakot nem szabad médositani, vagy a gyartas helyén kivil megjavitani.

JELMAGYARAZAT (8. dbra)

A.gyarto

B. asisak témege

C. fejkorfogat

D. gyartas datuma

E. megfelel az oldaliranyd nyomas kévetelményeinek
F. megfeleléségi jelolés

G.sisak tipusa

H ellenallas az oldaliranyd deformacioval szemben

SINGING ROCK GARANCIA

3 év garancia az anyag- és gyartasi hibakra. A garancia nem terjed ki a
szokasos elhasznaloédasbol, hanyagsagbdl, nem rendeltetésszerl hasznalatbol,
tiltott modositasokbol és nem megfelelé tarolasbol eredé hibakra.

SVN

Ta izdelek je OVO kategorije Il za zaséito glave. Séiti glavo pred udarci
padajocih predmetoy, udarcih ob oviro in pritiskih. Namenjena je le
profesionalni uporabi in redevanju. Ne uporabljajte izdelka za druge namene in
preden ne preberete in razumete teksta.

Ta celada je varna za uporabo v temperaturnem razponu od -30 °C do +50 °C.
Celada, ki je bila izpostavljena moénejsim udarcem, se ne sme ve¢ uporabljatil
Zapomnite si, da nas nobena ¢elada ne more zascititi pred vsemi moznimi
nevarnostmi.

SESTAVNI DELI CELADE (Slika 1)

A ogrodje - lupina

B zaponke za ¢elno svetilko

C odprtina - reza za vgradnjo opreme za varovanie sluha in dodatke
D odprtina - reza za namestitev zascite za obraz - vizirja

E mehanizem za uravnavanie velikosti

F zaponka

G podbradni trak

H telo naglavnega traku

| snemljivo oblazinjenje

'VARNOSTNI PREGLED

Preverite stanje ¢elade pred vsako uporabo. V primery, da stanje ¢elade ni
dobro ali niste prepri¢ani o dobrem stanju celade, je ne uporabljajte.

2



NASTAVITEV CELADE

(Slika 2) Visino ¢elade nastavite tako, da podlogo namestite na sprednii del.
Visino lahko nastavite v freh korakih:

(Slika 3) Uporabite gumb, da zrahljate &elado, preden si jo namestite. Ko si
namestite ¢elado, zategnite mehanizem, da se celada pravilno prilega vasi glavi.
(Slika 4) Prilagodite dolzino podbradnega traku tako, da varno drzi éelado.
Celado uporabljajte le v idealnem polozaju. Le tako zagotavlja maksimalno
varnost. Ce ¢elade ne morete varno pritrditi na glavo, je ne smete uporabljati.

DODATKI

(Slika 5) Pravilno nastavite dolzino traku za éelno svetilko. Povlecite trak med
lupino in sponke tako, da bo svetilka trdno in varno pritriena na ¢elado.
(Slika 6) Pripomocki, zdruzljivi z univerzalno rezo, lahko pritrdite na stranice
Celade. Za odstranitev dodatne opreme odblokirajte varnostno klju¢avnico.

TRANSPORT IN HRAMBA

(Slika 7) OPOZORILO! Celada se lahko poskoduje z raztoplienimi kemikalijami
in s kemikalijami, ki vsebujejo raztopila (lepila, barve). Ne izpostavijajte ¢elade
neposrednemu izvoru toplote ali dolgotrajnemu neposrednemu soncu. Celado
prenasaite in hranite v pripadajoci zas¢iti ali drugi podobni tekstilni previeki, v
temnem in suhem prostory, ne sme biti obtezena s kakrénimi koli predmeti.

VZDRZEVANJE (Slika.7)

Za dezinfekcijo in ¢idcenje ¢elade uporabljajte samo Cisto vodo in mehko krpo.
Celado susite v suhem, dobro prezraéenem prostoru. Notranjo podlogo lahko
snamete s ¢elade in oprete v pralnem stroju do 30 °C.

V kolikor upostevamo omenjena navodila, lahko uporabliamo ¢elado 10 let od
datuma proizvodnie, ¢e pogoji to dovoljujejo. Kakorkoli se ¢elada poskoduje
ali uniéi prej, se ne sme ve¢ uporabljati. Celade se v nobenem primeru ne sme
popravljati ali modificirati brez odobritve proizvajalca.

LEGENDA (Slika 8)

A proizvajalec

B teza celade

C obseg glave

D datum izdelave

E ustreza zahtevam za pre¢ne deformacije
F znak skladnosti

G ime in tip ¢elade

H odpornost na stransko deformacijo

SINGING ROCK GARANCIJA

3 letna garancija krije napake v materialu in izdelavi. Garancija ne vkljucuje
okvar, ki nastanejo ob obicajni uporabi, malomarnost, nepravilni uporabi,
prepovedane spremembe in nepravilno shranjevanie.

EST

See toode on Il kategooria personaalne isikukaitsevahend pea kaitsmiseks.
See kaitseb pead kukkuvate esemete, takistuse vastu pérkamise ja surve eest.
See on ette nahtud ainult professionaalseks kasutamiseks ja padstmiseks. Ara
kasuta seda toodet teistel eesmarkidel ega enne selle juhendi labilugemist

ja méistmist.

Kiivrit on ohutu kasutada temperatuurivahemikus -30 °C - +50 °C. Tosiste
166gijalgedega kiivrit ei voi enam kasutada. Pea meeles, et tkski kiiver ei suuda
kasutajat kaitsta kéikvéimalike ohtude eest.

KIRJELDUS (Joonis 1)

A kiivri kest

B pealambi kinnitusklipid

C kérvaklappide ja lisaseadmete pilud
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D kaitseekraani pilu

E reguleerimismehhanism
F pannal

G I6uarihm

H peapaela péhiosa

| eemaldatav polsterdus

OHUTUSKONTROLL
Kontrolli kogu kiivri seisundit enne igat kasutamist. Juhul kui kiivri seisund ei ole
hea véi sa ei ole kiivri heas seisundis kindel, ra kasuta seda.

KIIVRI KOHANDAMINE

(Joonis 2) Reguleerige kiivri kérgust, positsioneerides voodrit kiivri esiosas.
Kérgust saab reguleerida kolmes astmes.

(Joonis 3) Kasutage nuppy, et vabastada kiiver enne péhepanemist. Pérast
kiivri phepanemist pinguta mehhanismi nij, et kiiver sobituks korralikult
peaga.

(Joonis 4) Reguleerige I5uarihma pikkust nii, et see hoiaks kiivrit kindlalt.
Kasutage kiivrit ainult ideaalses asendis, see tagab maksimaalse turvalisuse.
Kui kiivrit ei saa kindlalt pahe kinnitada, ei tohi seda kasutada.

LISAVARUSTUS

(Joonis 5) Kohanda korralikult pealambi rihma pikkust. Sea rihm kesta ja
klippide vahele nii, et pealamp seisab kindlalt ja turvaliselt kiivri kiljes.
(Joonis 6) Kiivri universaalse piluga Ghilduvad lisaseadmed véib lisada kiivri
kilgedele. Seadmete eemaldamiseks tuleb turvalukk vabastada.

TRANSPORT JA LADUSTAMINE

(Joonis 7) HOIATUS! Lahustipdhised kemikaalid ja kemikaalid, mis sisaldavad
lahusteid (liimid, vérvid) véivad kiivrit kahjustada. Ara hoia kiivrit soojusallikate
laheduses ega pikaajaliselt paikese kaes. Transpordi kiivrit komplekti lisatud
katte v6i samalaadse tekstiilkatte all pimedas ja kuivas, iima kiivrit muude
esemetega koormamata.

SAILITAMINE (joonis. 7)

Kasutage kiivri desinfitseerimiseks ja puhastamiseks ainult puhast vett ja
pehmet tekstiillappi. Kuivatage kiivrit kuivas, hasti ventileeritavas kohas. Kiivri
sisemise polsterduse saab eemaldada ja pesta pesumasinas temperatuuril
kuni30°C.

Eespoolmargitud kasutusjuhendi jargimisel voib kiivrit kasutada 10 aastat
alates valmimiskuupaevast, ki kiivri seisund seda véimaldab. Siiski véib kiiver
kahjustuda véi kuluda kiiremini, sel juhul ei tohi kiivrit enam kasutada. Kiivrit ei
tohi Ghelgi juhul remontida ega muuta ilma tootja nusolekuta.

MARGISTUSLEGEND (Joonis 8)

A tootja

B kiivri kaal

C pea Gmbermdost

D tootmiskuupdev

E vastab poikdeformatsiooni néuetele

F vastavusmargistus

G kiivri toop

H vastupidavus kilgmisele deformatsioonile

SINGING ROCK'i GARANTII

3-aastane garantii materjalidele ja tootmisdefektidele. Garantii ei kata
tavaparasest kulumisest ja rebimisest, hooletusest, ebadigest kasutusest,
keelatud taiendustest ja ebadigest hoiustamisest tingitud defekte.



LTU

Sis produktas yra Il kategorijos Asmeniné Apsaugos Priemoné (AAP) galvos
apsaugai. Jis apsaugo galva nuo i$ virdaus krentanciy daikty smigio, nuo
smaogio i kliUti ir nuo suspaudimo. Numatytas tik darbui ir gelbéjimo darbams.
Nenaudokite produkto kitais tikslais ir kol neperskaitéte ir nesupratote
instrukcijos. Sis salmas gali boti naudojamas tik temperatirose nuo -30 °C iki
+50 °C. Salmas, kuris buvo paveiktas stipraus smigio neturéty boti daugiau
naudojamas! Atsiminkite, joks $almas negali apsaugoti vartotojo nuo visy
imanomy pavojy!

DALIY APRASYMAS (Pav. 1)

A kevalas

B prozektoriaus tvirtinimo laikikliai

C tvirtinimo taskai ausinéms ir priedams
D tvirtinimo taskai apsauginiam skydelivi
E dydzio reguliavimo mechanizmas

F sagtelé

G smakro dirzelis

H galvos dirzelio korpusas

| isimamas paminkstinimas

SAUGOS PATIKRINIMAS

Pries kiekviena naudojima patikrinkite viso $almo bikle! Tuo atveju jei
Salmo buklé néra tinkama arba Jis neesate tikri dél $almo buklés, Salmo
nenaudokite.

SALMO REGULIAVIMAS

(pav. 2) Suregulivokite Salmo auksti priekinéje dalyje idédami idékla. Aukstis
gali boti regulivojamas trimis Zingsniais:

(pav. 3) Naudodamiesi reguliatoriumi pries uzsidédami atlaisvinkite Salma
Uzsidéje $almaq asuverzkite mechanizma taip, kad $almas tinkamai tikty josy
galvai.

(pav. 4) Suregulivokite smakro dirzel; taip, kad jis saugiai prilaikyty $alma.
Salma naudokite tik idealiai sureguliave, nes tik taip bus uztikrinta didZiausia
apsauga. Jei negalite tinkamai ir saugiai pritaikyti $almo savo galvai, tai jo
nereikéty naudoti.

PRIEDAI

(Pav. 5) Tinkamai suregulivokite prozektoriaus dirzelio ilgi. Istempkite
prozektoriaus dirzeli tarp kevalo ir prozektoriaus tvirtinimo laikiklio, kad
prozektorius tvirtai ir saugiai laikytysi ant $almo.

Pav. 6) Priedai suderinami su universaliais tvirtinimo taskais gali bti uzdedami
i§ $almo Sony. Nuimant priedus, reikia atblokuoti apsaugini uzrakta.

TRANSPORTAVIMAS IR LAIKYMAS

(Pav.7) ISPEJIMAS! Sis salmas gali buti pazeistas cheminiy medziagy, kurie
pagaminti tirpikliy pagrindu ir cheminiy medziagy, kuriy sudétyje yra tirpikliy
(Klijai, dazai). Nelaikykite Salmo prie tiesioginiy Silumos Saltiniy ar ilga laika
ant fiesioginiy saulés spinduliy. Transportuokite $alma pridétame tekstiliniam
indékle arba panasios sudéties kitokiame tekstiliniam maiselyje. Laikykite
tamsioje, sausoje patalpoje ir neapkraukite $almo kitais daiktais

PRIEZIORA (pav.7)

Salmui nuvalyti ir dezinfekuoti Naudokite tik dvary vandeni ir dvelniq tekstiline
$luoste. DZiovinkite Salma gerai védinamoje sausoje aplinkoje. Vidinis
paminkstinimas gali boti iSimtas ir iSplaustas skalbykléje iki 30 °C.

Jei vadaovaujamasi auksciau paminétomis instrukcijomis, tai produktas gali
boti naudojamas 10 mety nuo jo pagaminimo datos. Napaisant to mechaniniai
pazeidimai gali atsirasti ir anksciau. Tokiu atveju produkto nebenaudokite.

Sio $almo negalima keisti ar remontuoti ne gamintojo gamykloje.
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ZYMEJIMO LEGENDA (Pav. 8)

A gamintojas

B 3almo svoris

C galvos apimtis

D pagaminimo data

E aftitinka skersinés deformacijos reikalavimus
F afitikties zyma

G $almo tipas

H atsparumas $oninei deformacijai

SINGING ROCK GARANTIJA

3 mety garantija, taikoma medziagy ir gamybos defektams. Garantija
netaikoma defektams, atsiradusi déliprasto nusidévéjimo, aplaidumo,
netinkamo naudojimo, draudziamy modifikacijy ir netinkamo laikymo.

ROM

Acest produs face parte din categoria Il a echipamentelor pentru protectie
personald (PPE), pentru protectia capului. Protejeazé capul impotriva
obiectelor in cGdere, impotriva lovirii unui obstacol si impotriva presarii. Este
proiectatd doar pentru uz profesional si salvare. Nu folositi acest produs
pentru alte scopuri si inainte de a citi si a intelege manualul.

Casca poate fi folositd in sigurantd in intervalul de temperaturi -30 °C pana
la +50 °C. O cascd expusd unei lovituri severe nu trebuie s& mai fie folosita!
Amintiti-v&, nici o cascd nu poate proteja utilizatorul impotriva tuturor
pericolelor posibile!

DESCRIEREA PARTILOR COMPONENTE (Fig. 1)
A carcasa

B cleme pentru frontald

C prindere pentru antifoane

D prindere pentru vizor

E mecanism de ajustare

F catarama

G chingd

H partea principald a benzii pentru cap

| burete detasabil

VERIFICARE DE SIGURANTA

Verificati conditia tuturor componentelor castii inainte de utilizare! in cazul
in care conditia castii nu este bund sau nu sunteti sigur de conditia castii, nu
o folositi.

REGLAREA CASTII

(fig. 2) Reglati indlfimea castii prin pozitionarea interiorului in partea frontald.
indltimea poate fi reglatd in 3 pasi.

(fig.3) Folositi butonul pentru a largi casca inainte s& o puneti pe cap. Dupd ce
o puneti pe cap, strangeti mecanismul astfel incat casca sé stea bine pe cap.
(fig.4) Reglati chinga de sub barbie astfel incat s& fin& casca in siguranta.
Folositi casca doar in pozitia ideald. Doar astfel asigurd securitate maxima.
Dacd aceastd cascd nu poate fi asezatd fix pe cap, nu trebuie folosita.

ACCESORII

(Fig. 5) Ajustati lungimea chingii frontalei corespunzdtor. Trageti chinga intre
carcasd si cleme pentru ca frontala sa stea atasatd sigur si stabil.

(Fig. 6) Accesoriile compatibile cu sloturile universale pot fi atasate pe lateralul
castii. Pentru a detasa accesoriile, deblocati blocarea de siguranta.

TRANSPORTAREA SI DEPOZITAREA
(Fig. 7) ATENTIE! Aceastd cascé poate sé fie avariatd de solventi chimici si
chimicale care contin solvent (adezivi, vopsele). Nu expunefi casca la o sursd
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direct& de incalzire sau pe un timp indelungat la soare. Transportati casca in
husa atasatd sau altd husa textild asemanatoare, intr-un loc intunecos si uscat,
fard a suprapune peste cascd alte obiecte.

INTRETINERE (Fig. 7)

Folositi doar apd curatd si o lavetd fextila pentru a desinfecta si a curata
casca. Uscati casca intr-un loc uscat si bine ventilat. Interiorul castii poate fi
detasat si spalat in masina de spdlat, la o temperaturd de pand la 30°C.

in cazul in care nu apar sldbirea chingii sau disturgerile prevézute in aceste
instructiuni, acest produs se poate folosi 10 ani de la data producerii. in orice
caz, stric&ciuni mecanice pot interveni mai repede. in acest caz nu mai folositi
casca.

Aceastd cascd nu poate fi modificatd sau reparatd decat de catre producétor.

LEGENDA MARCARII (Fig. 8)

A producétor

B greutatea castii

C circumferinta capului

D data fabricatiei

E respectd cerintele pentru deformare transversala
F marcare de conformitate

G tipul castii

H rezistentd la deformarea laterald

GARANTIA SINGING ROCK

3 ani garantie, care acoperd defectele de material si de fabricatie. Garantia
nu acoperd defectele cauzate de uzura obisnuitd, neglijentd, utilizare
necorespunzatoare, modificari interzise si depozitare necorespunzatoare.

SRB

Ovaj proizvod je Li¢na zastitna oprema kategorije Il za zastitu glave.

Stiti glavu od udaraca padajuéih objekata, od udaranja u prepreke ili pritisaka.
Namenien je iskljucivo za profesionalnu upotrebu i spasavanie. Ne koristite
proizvod za druge namene i pre nego $to procitate i razumete uputstvo za
upotrebu.

Slem se moze koristiti u rasponu temperatura od -30 °C do +50 °C. Slem koji je
bio izloZen ozbiljnom udarcu vise se ne sme koristitil Zapamtite, nikakav slem
ne moze zastititi korisnika od svih moguéih opasnostil

OPIS DELOVA (Slika 1)

A skolika

B drzadi za ceonu lampu

C slot za antifone i pribor

D slot za zastitni vizir

E mehanizam za podesavanije veli¢ine
F kopéa

G vezica za bradu

H telo trake za glavu

| uklonjiva podloga

PROVERA BEZBEDNOSTI
Pre svake upotrebe proverite stanje celog slema! U slu¢aju da stanje lema nije
dobro ili niste sigurni da li je stanje slema dobro, nemojte ga koristiti.

PODESAVANJE KACIGE

(slika 2) Podessite visinu $lema pozicioniranjem lajnera u prednjem delu. Visina
se podesava u tri koraka:

(Slika 3) Koristite kvaku kako biste opustili mehanizam pre stavljanja slema.
Posto stavite Slem, zategnite mehanizam kako bi odgovarao glavi.

(slika 4) Podesite duzinu gurtne ispod brade tako da Slem stoji siguro. Slem
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koristite samo u idealnoj poziciji. Samo tada pruza maksimalnu zastitu. Ako
$lem ne stoji sigurno na glavi, ne smete ga koristiti.

PRIBOR

(Slika 5) Pravilno podesite duzinu trake za &eonu lampu. Povucite traku izmedu
Skolike i drza¢a. Tako da je ¢eona lampa ¢évrsto i sigurno pri¢vrééena za slem.
(Slika 6) Dodatna oprema kompatibilna sa univerzalnim slotovima se moze
pricvrstiti na bo¢ne strane $lema. Da uklonite dodatnu opremu deblokirate
sigurnosnu bravu.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

(Slika 7) UPOZORENJE! Ovaij $lem mogu ostetiti hemikalije na bazi rastvaraéa
i hemikalije koji sadrze rastvarace (lepkovi, boje). Nemojte izlagati slem
direktnim izvorima toplote ili dugoroénom suncu. Slem transportuite u vreéici ili
na nekom drugom tekstilnom pokrivacu sli¢ne vrste, na tamnom, suvom mestu,
tako da preko njega nisu naslagani drugi objekti.

ODRZAVANJE (Slika7)

Koristite samo ¢istu vodu i mekani tekstil za dezinfekciju i ¢isenje Slema.
Osusite Slem na suvom i dobro provetrenom mestu. Unutradnja postava se
moze skinuti iz $lema i oprati u masini za ves na temperaturi do 30 °C.
Ako sledite prethodna uputstva, proizvod se moze koristiti 10 godina od
datuma proizvodnije. Mehanicko ostecenje moze nastatii pre toga. U tom
slucaju, nemojte koristiti proizvod. Ovaj $lem ne moze biti modifikovan ili
popravljan van fabrike proizvodaca.

LEGENDA ZA OZNACAVANJE (Slika 8)

A proizvodaé

B tezina kacige

C obim glave

D datum proizvodnje

E v skladu sa zahtevima za popreénu deformaciju
F znak usaglasenosti

G $lema tip

H otpornost na bochne deformacije

SINGING ROCK GARANCIJA

Garancija je 3 godine na greske u materijalu i proizvodniji. Garancija se ne
odnosi na ostecenja nastala redovnom upotrebom, nepravilnom upotrebom,
zabranjenim popravkama i nepravilnim skladistenjem.

BGR

To3n npoaykT e ot kateropus Il JlnyHa MpeanasHa Ekunuposka 3a
3awmTa Ha rnaeara.

Mpeanassa rnaeata OT yjap Ha najaluv npeAMeTy, yaap B
npenAaTcTBue U HaTUck. MpeaHasHaueHa e caMo 3a NpodecuoHanHa
ynotpeba u cnacsieaHe. He usnonssante npogykTa 3a Apyrv Leam u
npeav ynotpe6a npouyetere n pasbepete HapbUHMKa.
Be3onacHuAT TemnepaTypeH AnanasoH, B KOUTO TpsabBea aa ce
n3non3ssa kackara e -30°C — +50°C. Kacka, kosTo e 61na nognoxeHa
Ha cuneH ypap Tpsbsa HesabaBHO Aa 6bje n3BageHa ot ynotpeba.
3anomHere! KackaTa He MoXe fa npeAnasu nonssatens oT BCAKa
Bb3MOXHa onacHocT!

OMUCAHUE HA OTAENTHUTE YACTU (dur. 1)
A yepynka

B LNNKKX 3a 3aKpenBaHe Ha YeNHUK

C COT 3a CAYLWANKN U aKcecoapu

D cnort 3a npeanaseH wut

E perynatop Ha pa3mepa Ha Kackata
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F katapama

G neHTa noy, 6pagata

H 3akpensauya cucrema ot sieHta (Tun , Masak )
| cBanAwa ce noanAbHKa

MPOBEPKA 3A BE3OMACHOCT

Mpeau Bcsika ynoTpe6a nposepsaBanTe LANOCTHOTO CbCTOAHME Ha
Kackara. B cnyuait, Ye CbCTOAHMETO Ha Kackata He usraexaa 4o6po
VAN He CTe CUTYPHY Aann HaucTUHa e 406PO, Torasa He A U3NoN3BaiTe.

HATJIACAHE HA KACKATA

(¢pur. 2) Perynupaiite BUCOUMHATa Ha KackaTa, KaTo No3uLuoHupaTe
NoA/IOXKaTa B NpeAHaTa YacT. BucounHata Moxe Aa ce peryavpa B
TPM CTBAKM:

(¢pur. 3) Mi3nonssaiTe KonyeTo, 3a ga pasxnabute Kackata, npeav Aa s
nocraeute. Cnej KaTo NOCTaBUTe Kackara, 3aTerHeTe MexaHnu3ma, Taka
ye KackaTa Aa nacHe NPaBWHO Ha rnaBata Bu.

(¢pur. 4) Perynupaitte AbaknHaTa Ha NeHTaTa 3a 6paguykaTa Taka, ye
/A ABP>KK KackaTa curypHo. M3non3Baire kackata camo B UgeanHara
nosuyus. Camo Torasa ocurypsiBa MakcuMmasHa curypHoct. AKo
KackaTa He MO>Xe Aa Ce 3aKpeni 34paBo Ha r1aBaTa By, TA He TpsA6Ba
/A ce u3nonsea.

AKCECOAPU

(®ur. 5) HarnaceTe gbakuHaTa Ha YeNHUKa B MOAXOAALL pa3Mep.
MocTaBeTe NieHTaTa My MeXAy YepynKkaTa v WWNKWUTE 3a 3aKkpenBsaHe
Ao6pe, Taka Ye YeNHUKDBT A3 OCTaHe B CTabUNHA NO3WLMA Ha KackaTa.
(dur. 6) Akcecoapw, KOUTO Ca CbBMECTUMM C YHUBEPCAHUTE C10TOBE
Morat Ja 6bAaT NoCTaBAHM OTCTPaHM Ha Kackarta. 3a 4a r1 MaxHeTe
pas6nokupaiiTe puKcHpallata cucrema.

TPAHCMOPTUPAHE N CbXPAHEHUE

(®ur. 7) BHUMAHMUE! Tasn kacka Moxe Aa 6bge noBpeaeHa ot
PasTBOPUTENN U APYTU XUMUKANM, CbAbPXALUM pasTBOpPUTEN
(nenwuna, 6ou v ap). He nocraeaiTe Kackata B 6AM30CT 40 NeUkM

1 APYTV ANPEKTHN W3TOYHWLM Ha TonauHa. MpenassaiTe 1 oT
NPOABAXNTENHO CTOEHE Ha Npska CIbHUeBa cBeTauHa. Korato
TpaHcropTupare Kackata si NOCTaBANTE B HEMHWA Kanbh WA B Apyr
TeKCTUAEH Kanbd NoA06eH Ha TO3W, Ha TBMHO U CyXO MACTO, 6e3 Aa A
HaToBapBare C Apyri NpeameTu.

MOAAPBXKA (obr. 7)
M3non3BaiiTe camMmo YnCTa BOAA N MeK TEKCTWA 3a Ae3nHbeKLMA

1 MoYNCTBaHe Ha KackaTa. Vi3cylierte KackaTa Ha cyxo u gobpe
NpoBETPMBO MACTO. BbTpelHaTa nognaara Moxe Ja ce cBans ot
KackaTa v Aa ce nepe B nepanHa go 30 °C.

AKO CnasBate ropHUTE MHCTPYKLIM 1 aKO CbCTOAHUETO

no3BosABa, MOXETE Aa U3non3Bare Kackata 10 rognHu ot aatata

Ha NPon3BOACTBO. BbNpeku TOBa, ako kackata Gbae NOBPejeHa,
M3HOCEHa, CHyrNeHa Mo-PaHo OT TO3U NEePVOZ 1 HE3aBUCUMO NOPaaU
KaKBa MpuunHa, TA HesabaBHO TpabBa Aa 6bje U3BajgeHa OT ynoTpeba.
Kackata He Moxe aa 6bje nonpasaHa Man MogenmpaHa 6e3
NOTBBPXKAEHNETO Ha NPOU3BOANTENS.

MAPKWUPOBKA (®ur. 8)

A npoussoauten

B Terno Ha kackata

C obuKoska Ha rnasara

D parta Ha npon3BoACTBO

E oTroBaps Ha ©31cKBaHUATa 3a HanpeyHa gepopmauma
F MapkupoBka 3a CboTBETCTBUE

G Bug Kackata

H ycToNumMBOCT Ha CTpaHWyHa gepopmaLma



FTAPAHUMA HA SINGING ROCK

3-rogvilHa rapaHuUys, NOKpUBaLLa MaTepuani 1 Aedpektn npn
Npou3BOACTBOTO. RapaHumATa He NOKpUBa AedeKTn, NPUUNHEHN
OT HOPMAaJIHO U3HOCBaHE, HEBPEXHOCT, HenpaBuaHa ynoTpeba,
3abpaHeHn MoAUdUKALIMM N HENPABUAHO CbXPaHeHMe.
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